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Тема дисертації:
1. Лексико-граматичні трансформації у перекладі міжнародно-правових документів (на матеріалі
двосторонніх іспансько-українських міждержавних угод).

2. Lexico-grammatical Transformations in Translation of International Law Documents (based on bilateral
Spanish?Ukranian intergovernmental treaties).

Реферат:
1. Дисертацію присвячено дослідженню лінгвокогнітивних та комунікативно-прагматичних особливостей
перекладу текстів міждержавних угод з іспанської мови українською. Когнітивний аналіз текстів
міждержавних угод дозволяє встановити ступінь еквівалентності та адекватності відтворення
концептуальної, комунікативної та текстової інформації в перекладі, а також дав можливість виявити основні
фактори, що зумовлюють перекладацькі трансформації. Завдяки універсальному характеру концептуальних
категорій текстів міждержавних угод та усталеній структурі об'ємно-прагматичного членування,
встановлюються відношення повної еквівалентності концептуальної та референційної інформації ТО та ТП.
На комунікативному рівні встановлюються відношення адекватності, а відмінності мовленнєвих норм



долаються шляхом транспозиції граматичних категорій, транспозиції частин мови, актантних трансформацій
та трансформацій засобів зв'язку. Відмінності тексту оригіналу та тексту перекладу на мовному рівні є
причинами перекладацьких трансформацій та перифраз. Концепти, що активуються в текстах міждержавних
угод, стосуються загальних проблем людства. Вони втілюються за допомогою лексичних одиниць, основним
методом перекладу яких є пошук концептуального еквівалента.

2. The thesis focuses upon the study of cognitive and communicative peculiarities of translation of bilateral
treaties from Spanish into Ukranian. The cognitive analysis of bilateral Spanish?Ukranian treaties enables us to
establish the equivalance or adequacy between the source text and the target text at the conceptual,
communicative, textual and linguistic levels, as well as gives the possibility to reveal the main factors causing
transformations in traslation. Due to the universal character of conceptual categories of the international treaties
and rigid structure of their pragmatic division, the relation of absolute equivalency is established at both
conceptual and textual levels. The relation of adequacy is established at the communicative level while the
discrepancies of speech norms are overcome by the transposition of grammatical categories, the transposition of
the parts of speech, the actant transformation and the trasformations of syntactic relations. The systemic-
linguistic discrepancies stipulate the transformations and paraphrases. Concepts that are activated in the
international treaties concern universal problems of humanity. They are expressed by means of lexical units, the
main translation method of which is the search for a conceptual equivalent.
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